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CAPTURE THE DREAM.







Tra cielo e mare, tutto ciò che emoziona e fa sentire vivi. Azimut Yachts.

Everything it takes, between sea and sky, to stir emotion and feel alive. Azimut Yachts.





I modelli della linea S Azimut sono dedicati a chi ama performance e comfort con eguale 

intensità. Una vera e propria rivoluzione nel modo di vivere la sportività all’insegna della 

classe e dell’eleganza.

Azimut S range models are for people who love performance and comfort with the same 

intensity. A veritable revolution adding class and elegance to the experience of a sporting 

lifestyle.







“... BELLEZZA DA EMOZIONARE.”
“... MOVING BEAUTY.”

Da autentici diari di bordo
From authentic logbooks

       “Un tempo vedere il mare era un’emozione. Oggi, ogni volta che mi affaccio dal mio 

yacht è la vita intera ad emozionarmi.”

      “I used to be moved just by looking at the sea. Now, every time I look out of my yacht, 

it’s the whole of life that moves me.”

La carena dell’Azimut 86S offre prestazioni formidabili, equipaggiata con eliche di superfi cie o sistemi propulsivi ad idrogetto, a seconda 

delle preferenze dell’armatore.  

The hull of the Azimut 86S delivers formidable performance and owners may choose between surface propellers or water jet systems.





L’86S con sistema propulsivo a idrogetto sfreccia sulle onde, impareggiabile mix di 

potenza e leggerezza.

The water jet 86S streaks over waves in an unparalleled mix of power and 

lightness. 







La terrazza sul mare offre due diverse aree, per stare all’aria aperta nel massimo comfort. 

La scelta, sempre molto spaziosa, è fra prendere il sole distesi sulle morbide cuscinerie 

o rinfrescarsi all’ombra accolti da un comodo divano a L. 

The sea terrace has two distinct areas, both very spacious, in which to enjoy the open 

air in maximum comfort. The choice is between sun lounging on the soft cushion sets or 

cooling off in the shade on an L-shaped sofa.





“... LUCE DA STUPIRE.”
“... AMAZING LIGHT.”

  “... la luce, è la luce che rende il mare straordinario. Anzi, rende straordinario ogni 

aspetto della vita.”

  “... light, it’s light that makes the sea so extraordinary. In fact, it makes everything about 

life extraordinary.”

La piena compenetrazione del salone e della terrazza mare offre una vivibilità totale degli spazi con una piacevole continuità fra esterni e 

interni.

The seamless passage from saloon to sea terrace offers total livability and a pleasing stylistic continuity between interior and exterior 

spaces.





“... SPAZIO DA SCOPRIRE.””
“... LIBERATING SPACE.”

  “Per me lo spazio è importante come l’aria che respiro. Più è vasto, più sono libero di 

vivere a modo mio. ”

 “For me space is as important as the air I breathe. The vaster it is, the freer I am to live 

as I want.”

Design contemporaneo e arredi prestigiosi, curati nei minimi dettagli. Materiali di primissima qualità, impreziositi dai legni wengè e acero 

e dagli inserti in acciaio e pelle. L’hard top che di giorno apre fi nestre di cielo per godere il sole, racchiude di sera un ambiente intimo e 

raffi nato.

Contemporary design and prestige furnishings outstanding even in the smallest details. Only the very fi nest materials here, such as wengè 

and maple wood with steel and leather inserts. The hard top opens up a window on the sky during the day and closes in the evening to 

create an intimately sophisticated ambience.







La moderna e spaziosa cucina posizionata sul ponte inferiore ha un accesso dedicato ed è collegata 

direttamente alla zona equipaggio.

The spacious modern galley on the lower deck has an independent access and is also directly connected 

to the crew area.





Le fi nestrature a pelo d’acqua della suite armatoriale consentono 

di vivere il mare in modo sorprendente. Realizzata con un’accurata 

selezione di materiali pregiati come wengè, acero, inserti in pelle e in 

acciaio, si distingue per comfort e bellezza. Un vero e proprio salotto 

con angolo vanity e bagno straordinariamente ampio.

The owner’s cabin has waterline windows that provide an excitingly 

close-up experience of the sea. The décor is of outstanding style and 

comfort, featuring prestige materials such as wengè and maple wood 

with steel and leather inserts. A lounge in fact, with a vanity corner and 

a gloriously large bathroom.



La zona notte per gli ospiti si compone di una cabina VIP matrimoniale 

posizionata a prua e di due cabine a letti gemelli, tutte dotate di bagni 

privati con spaziose cabine doccia e marmi di pregio.

The night zone for guests consists of a VIP suite with a double bed in 

the bow and two twin-berth cabins, all having en-suite bathrooms with 

a spacious shower box and prestige marble.







“... MARE DA VIVERE.”
“... INSPIRING SEA.”

    “... assaporare la vita fa parte della mia natura. E a bordo del mio yacht gusto ogni     

singolo istante.”

    “... enjoying life is part of my nature. And onboard my yacht I enjoy every moment.”

La timoneria high-tech incarna perfettamente lo spirito sportivo dell’86S. Nella propulsione Arneson drive le possibilità di regolazione 
verticale permettono di variare l’immersione delle eliche di superfi cie ottimizzandone la spinta al variare dell’assetto dello scafo. Perfetta 
governabilità dello yacht anche con gli idrogetti, che persino a zero speed consentono la possibilità di rotazione a 360° e che grazie al 
sistema di inversione di spinta permettono di arrestare la barca in pochi metri anche alla massima velocità.
The high-tech helm station is the perfect embodiment of the sporting spirit of the 86S. The Arneson drive propulsion system allows for 
vertical adjustment of the surface propellers, thus optimizing thrust as the trim of the hull changes. The yacht handles perfectly with the 
water jet system too, which can turn the boat through 360° at zero speed and thanks to the thrust inversion system can stop the yacht in 
a few yards even from top speed.



Linea S: il lato veloce del comfort.

S Range: the fast side of comfort.







CARATTERISTICHE TECNICHE.
TECHNICAL DATA.

LUNGHEZZA FUORI TUTTO (INCL. PULPITO)

LUNGHEZZA SCAFO (INCL. PIATTAFORMA BAGNO)

LARGHEZZA AL BAGLIO

IMMERSIONE (INCL. ELICHE A PIENO CARICO)

DISLOCAMENTO (A PIENO CARICO)

MOTORIZZAZIONE

VELOCITÀ  MASSIMA (A MEDIO CARICO)

VELOCITÀ DI CROCIERA (A MEDIO CARICO)

SERBATOI CARBURANTE

SERBATOI ACQUA DOLCE

CABINE

POSTI LETTO

SERVIZI

MATERIALE DI COSTRUZIONE

CARENA

EXTERIOR STYLING & CONCEPT

INTERIOR DESIGNER

COSTRUTTORE

26.49 M (86’ 10’’)

26.21 M (86’)

5.83 M (19’ 1”)

1.35 M (4’ 5’’)

62 T 

2 X 2.000 MHP (1470 KW) MTU V16 2000 M91

44 NODI/KNOTS (ARNESON) - 42 NODI/KNOTS (HAMILTON)

39 NODI/KNOTS (ARNESON) - 37 NODI/KNOTS (HAMILTON)

6.000 L (1.585 US GLS) (ARNESON) - 7.200 L (1.902 US GLS) (HAMILTON) 

1.100 L (290 US GLS) 

4 + EQUIPAGGIO/CREW

8 + EQUIPAGGIO/CREW

4 + EQUIPAGGIO/CREW

FIBRE DI VETRO, KEVLAR, CARBONIO / VTR, KEVLAR, CARBON

V-SHAPE CON DEADRISE 12.1° A POPPA

V-SHAPE WITH ANGLE OF DEADRISE 12.1 ° AFT 

STEFANO RIGHINI

CARLO GALEAZZI

AZIMUT

 LENGTH OVERALL (INCL. PULPIT) 

HULL LENGTH (INCL. PLATFORM) 

BEAM AT MAIN SECTION  

DRAFT (INCL. PROPS AT FULL LOAD)

DISPLACEMENT (AT FULL LOAD)

  

ENGINES

MAXIMUM SPEED (AT HALF LOAD)

CRUISING SPEED (AT HALF LOAD)

FUEL CAPACITY

WATER CAPACITY

 

CABINS

BERTHS

HEAD COMPARTMENTS

BUILDING MATERIAL

KEEL 

EXTERIOR STYLING & CONCEPT

INTERIOR DESIGNER

BUILDER

 STANDARD UNI ISO 8666 








